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Fanakalo :

mina
wena
yena
tina
muntu
bas
mlungu
nto

lo
nqubo
mpahla
sebenza
lapa
ayi
ayikona

Afrikaans

Poster

hy, syhulle.dit. he, sbe.they.ft.

ons. we.

naturel native (male)

baas. boss.
witman. white man.
ding. thing.

n.dw.dit, dis. a,an. the.

klerc. clothes.
goedere. goods,abides
werk. work.

hier.daar.by here.there.at
no. not.

nee, me.

is nie,moeme isnot, do no

English : Equivalents.
N°1

pantzi . onder.  down.
pezulu boop- .
hamba gaan. .
fika com. come.
ima ctop,staan. _ sto, stan.
donsa ek pol.

pakamisa
penduka
pendula
pelile
fata

tola
fikisa
faka

kipa

1i9 op. lift up-
draai. turn.
kom teryj, return,
famm) I'rvj, antwonc - reply, aruwer.
klaac finished.
vat lake.
kry. get.
bring. bring
sit neer. put.
neem ut take aut,
haal ut remove.



Fanakalo ;

mayin
mqgodi
shaf
tonel
sayid
skwe
hamela
sagha

delfplek

detffront

Afrikaans

Poster

face
(slop* or el

tou. kabel. rope, coble
ampoO stang (ebry

mggala ...
jompo
payip
kangela ..
bona
setsha

English
N-2

shova o
lansha
swaya
jika Rt
kuluma
tshela
bala s s e
komba e R
kabanga .
kumbula ...
kohla
spolo T
slipis
pontsh
switsh

: Equivalents.

points (of track)



Fanakalo :

ya

azi
cjala
pela
geda
gwalisa
duze
kashane
pakati
pandle
pambili
muva
mubhle
mubi
vimbela

Afrikaans :

klaar

maak klaar

maak vol

naby

n. bmnekant

buitekant

uuuuuuuuu

ooooo

Poster

complete

English
N-3.
mnyanis
manga
buza

tshontsha

tshaya
mangala
pakama
hlala
kahle
limala
juba
skati
siza
tuka

: Equivalents.

waar
waarheid Truth .truly
lieg lie
sk
[l steal
1 hit
rkla  accuse
sssss p nd up
t, wag  sit. wait

m k wound
yd Tim
hulp help
loek  swear
bly stit be <fj



Fanakalo :

mosha
sindisa
basopa
bansela
batala
malini
mali
skop
skoko
skatula
madolo
sandla
ngalo
bantshi
washa

Afrikaans

Poster

m wost
p sove
posop tak f
prrsfrtgeskenk present.
be tool. pay.

hoeveeKgetd). how muck(monfj)

3<ry money
kop. head

hoed. h
koenc boot:
luxe,

ImK-(kvt (tkrm). krwe  guard.

hond~
Kar>dmkA(dw»)

armedcA(>LAO arm  guard.

English: i“uivalenk

NQ4
setsha
sandan
taful
mayif
skelem
mampara
litshe
matshe
tile

biza
bcleka
tshetsha
tshintsha
dabuka
iwa

sssss h.

toot ondn sooirt €oHy <**mner

hong honing wall.
los bong.  loose hongmj
onontpiofte jd  misfire

woanMou Kiip, MW rotlc.
nie grxd ™.

rots, Klip. rock .stone
stones.

kfcppe

gebreck.dood  broken,deod

roep. coll.
hard loop. run.
maak gov. burry.
omrgil. change.
bars burst.
vot Foil



Fanakalo

enza
Iswa
kipa
posa
dibana
gina
ginesa
koka
noko
munye
zonke

mbitshan . .y

maningi
kanjani

dibanisa

: Afrikaans

English
Poster N-5.

: Equivalents.

doenmaak comae  PIKININ T wlimie et ono
weer oo wennear M A@KUlA groot bi
et mew mafuta e Mapen
v wew Madala oo s person
mneee me MadalasayidU-. o v
pora—— (s (o V4 e eeeitent

mlilo waar fee
leta wi e
manzi
melek
m asi

R [ " e
kofi

maak vas tighten

aantrek (kleed) Dut on(clothes)

as if water water

een.ander one, another (vars) melk  (fresh) milk

al, almal all suur melk sour milk

baie a lot koffie coffee
hoekom why
hoe gaan dit how is it S h u g e Ia suiker sugar
QS, bymekaar mea join Together k . h -
bymekaar sit put together OI I I |tS I koppie cup
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